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ABSTRACT 
Philosophy is a dynamic field that evolves across different periods in response to 
changes in human knowledge and scientific development. The Thirukkural advocates a 
practical philosophy of life that guides individuals toward inner development and 
enables them to experience a meaningful and harmonious life in this world. 
Thiruvalluvar identifies universal truths embedded in both the inner and outer 
dimensions of human existence and articulates philosophical principles based on these 
insights in the Thirukkural, one of the great works of Tamil literature. The Thirukkural 
contains numerous philosophical ideas that contribute to an understanding of human 
life. In particular, the Inbathuppāl (Book of Love) presents a philosophy of lived 
experience based on the akam (inner-life) principles associated with Tolkāppiyam. 
Thiruvalluvar discusses Kalaviyal (premarital/secret love) in seven chapters and 
Karpiyal (marital love) in eighteen chapters. Although the Inbathuppāl is distinguished 
by its imaginative richness and literary beauty, it also presents a profound philosophy 
of life through a dramatic and psychologically nuanced portrayal of human 
relationships. The akam tradition is broadly organized into two stages: kalavu and 
karpu. Within the Kalaviyal framework, themes such as natural union, subsequent 
meetings, the involvement of companions, secret meeting places, temporary separation, 
delays in marriage arrangements, ethical conduct, separation during negotiations, and 
union through elopement are represented. The Karpiyal section explores themes 
including separation involving another woman, separation for material purposes, and 
other dimensions of married life. Through these stages and situations, Thiruvalluvar 
delicately portrays the inner emotional world of lovers, including love, longing, 
separation, expectation, anxiety, reconciliation, and emotional attachment. In doing so, 
the Thirukkural presents love not merely as a personal emotion but as an experience 
governed by ethical values and human dignity. Tamil literary tradition, particularly the 
Thirukkural, presents love as an ethical and human value with universal significance. 
Thiruvalluvar's treatment of love transcends narrow social and cultural boundaries and 
reflects a broader humanistic vision. This article therefore aims to examine Valluvar's 
philosophy of love (kādhal aṟam) through the framework of ethical philosophy, with 
particular emphasis on the relationship between akam theory, emotional experience, 
love, and ethical living in the Inbathuppāl. 
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முன்னுரை 
வமய்யியல் பேைைிவு சார்ந்த ஒன்று என்ைால் இைக்கியம் பேருணர்வு சார்ந்த ஒன்ைாகும். இறெ 

இைண்டும் ஒன்பைாடு ஒன்று வதாடர்பு வகாண்டறெ. தமிழர்கைின் அகச்சிைந்த நூல்கைான 
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வதால்காப்ேியத்திலும், சங்க இைக்கியத்திலும் தமிழரின் வமய்யியறைக் காணைாம். வமய்யியறை 
ஆழமாக, ெிரிொக, ெிைக்கமாகச் வசால்ைக் கூடிய பேரிைக்கியம் திருக்குைள். தமிழரின் அகம்சார்ந்த 
வமய்யியறை அெர்கைின் ொழ்ெிைிருந்து உய்த்தைிய வேருத்துறணயாக நிற்ேது திருக்குைபை. 
இன்ேத்துப்ோறை கைவு, கற்பு என அகத்துறை ெரிறச முறையில் அறமத்து தமிழரின் அகம் சார்ந்த 
வமய்யியறை நாடகப் ோங்பகாடு காட்சிப்ேடுத்தி இைக்கியப் பேரின்ேத்றத நல்கியெர் ெள்ளுெர்.  

 
இயற்ககப் புணர்ச்சி 

தறைென் தன் மீது காதல் வகாண்டுள்ைாள் எனத் வதைிந்த தறைென் தன் காதறை உணர்த்த 
துணிொன். தறைெியும் தன் காதற் குைிப்றே உணர்த்துொள். நாணத்தால் தறைெி, தன் காதறை 
வெைிப்ேறடயாய் உணர்த்தாது குைிப்ேினாபை உணர்த்துொள். தன்றன அெள் ெிரும்புெதுணர்ந்த 
ேின்னபை தறைென் தறைெிறய தனிறமயில் வசன்ைறடந்து ஒன்று கூடி இன்புறுொன். தறைெனும் 
தறைெியும் ஒருெறைவயாருெர் கண்டு முதல்நாைில் கூடியிருத்தறை இயற்றகப் புணர்ச்சி என்ேர்.  

திருக்குைைில் காணப்ேடும் இயற்றகப் புணர்ச்சி ோடல்கள் வேரும்ோலும் தறைென் 
தறைெிறய நைம் ோைாட்டுெதாக அறமந்துள்ைது.  

கூற்ைபமா கண்பணா ேிறணபயா மடெைல்  
பநாக்கம்இம் மூன்றும் உறடத்து.    (திரு.1085) 
தறைென் ோர்றெ என்றன வகால்ெது போை ெருத்துெதால் கூற்ைபமா? இறடயிறடபய 

மருண்டு ோர்ப்ேதால் வேண்மாபனா? இயல்ோன மானுடக் கண்தாபனா? இப்வேண்ணின் ோர்றெ 
இம்மூெறகத் தன்றமயும் வகாண்டதாயிருக்கிைது. தறைெியின் கண்கள் இன்ேமும் துன்ேமும் 
ஒருங்பக ெிறைெிக்கின்ைனபெ எனத் தறைென் கூைியது.  

 
இடந்தகைப்பாடு  

இயற்றகப் புணர்ச்சி எனப்ேடுகின்ை இருெரும் கூடி மகிழ்கின்ை நிறைறய நாள்பதாறும் 
நிகழ்த்த பெண்டும் என்ை எண்ணம் இருெருக்கும் ஏற்ேடும். முதல்நாள் சந்தித்த அபத இடத்திற்கு 
ஒவ்வொரு நாளும் தறைென் வசன்று தறைெிறய சந்தித்து மகிழ்ொன் இதுபெ இடந்தறைோடு 
எனப்ேடும்.  

காதைிறய முதல்நாள் கூடிப் ேிரிந்த தறைென், மறுநாளும் அெறைக் காணச் வசன்ைான். 
முதல் நாள் சந்தித்த இடத்திபைபய அெளும் ெந்து நின்ைிருந்தாள், அெறைக் கண்டதும் மகிழ்ச்சிiயால் 
தறைென் தன் வநஞ்சிற்கு கூைியது.  

மைர்காணின் றமயாத்தி வநஞ்பச இெள்கண்  
ேைர்காணும் பூவொக்கும் என்று      (திரு.1112) 
என் வநஞ்சபம! நான் காணும் தறைெியின் கண் ேைைாலும் காணப்ேடும் மைர்க்கு ஒப்ோய் 

இருக்கிைது என்று கருதி, நீ மைறை கண்டவோழுது இெள் கண்பணா என்று மயங்குகிைாய். மைர்கறை 
ெிட தறைெியின் கண்கள் சிைந்தன எனக் கூறுகிைான். திருக்குைைில், இடந்தறைப்ோடு துறையில் 
அறமந்த ோடல்கைில் தறைென் தறைெிறய சந்திக்கும் போது, தன் காதல் பநாறய வநஞ்சிற்கும், 
கண்ணிற்கும் கூறுெதாய் அறமந்துள்ைது. 

  
பாங்கற் கூட்டம்  

தறைென் தறைெி மீது வகாண்ட காதல் மிகுதிறய கண்டு, தறைெி இருக்கும் இடத்றத 
ோங்கன் பகட்டைிொன். ேின்னர் தறைென் குைிப்ேிட்ட தறைெிறய கண்டு, தறைென் அெறை 
ெிரும்ேியது சரிவயனத் வதைிொன், தறைெனுக்கு எல்ைா ெறகயிலும் துறண நிற்கவும் உறுதி 
பூணுொன். தறைெறன தறைெி இருக்கும் இடத்திற்கு அறழத்துச் வசல்ொன். தறைெி இருக்கும் 
இடத்றத ோங்கன் காட்ட தறைெபனாடு தறைெிக்கு ஒருநாள் கூட்டம் நிகழும். இது ~ோங்கற் 
கூட்டம்| எனப்ேடும்.  

இயற்றக புணர்ச்சி நிகழ்;ந்த மூன்ைாம் நாள் தறைெி இருக்கும் இடத்றதத் தறைென், பதாழன் 
ொயிைாய் அைிந்து வசன்று கூடுெதாகும். அவ்ொறு கூடிய தறைென், தறைெி ேற்ைிச் வசால்ைியது.  

நீங்கின் வதறூஉம் குறுகுங்கால் தண்வணன்னும்  
தீயாண்டுப் வேற்ைாள் இெள்.     (திரு-1104)  



Vol. 8 Iss. 4 Year 2026 A. Paranirani / 2026  
 

 Int. Res. J. Tamil, 11-16 | 13  

இெள், தன்றன ெிட்டு அகன்ைால் சுடுெதும், வநருங்கினால் குைிர்ச்சி தருெதுமான புதுறமத் 
தீறய எங்கிருந்து வேற்ைனபைா? வதாட்டால் குைிர்ச்சி தருெதும், ெிட்டால் சுடுெதுமான தீயாயத் 
தறைெி இருக்கிைாள் எனத் தறைென் ோங்கனிடம் கூறுகிைான்.  

 
பாங்கியற் கூட்டம்  

வசெிைித்தாயின் மகள் நற்ைாய் வேற்ை மகைான தறைெிக்கு உயிர்த்பதாழியாய் இருப்ோள். 
அத்தறகய பதாழிறய அைிந்து, அெைிடம் தன் குறைறயக் குைி, அெள் ெழிநடத்தும்ேடி தறைெிறயக் 
கூடிட தறைென் ெிரும்புொன். பதாழி ெழியாக தறைென் தறைெிறயச் பசர்ெது ோங்கியற் கூட்டம் 
எனப்ேடும்.  

தறைெியும் பதாழியும் ஓரிடத்தில் இருந்தபோது அங்கு தறைென் ெந்தான். தறைெனும் 
தறைெியும் ஒருெறை ஒருெர் பநாக்கினர். அப்ோர்றெ வகாண்டு தறைென் தறைெியரிறடபய காதல் 
உண்டு என்ேறத ஒருொறு உய்த்துணர்ந்த பதாழி தன்னுள் கூைியது.  

கண்வணாடு கண்ணிறண பநாக்வகாக்கின் ொய்ச்வசாற்கள்  
என்ன ேயனும் இை.       (திரு.1100) 
காதைியின் இரு கண்களும் தம்முள் ஒன்ைிறணந்து தங்கள் மன ஒற்றுறமறய உணர்த்தி 

ெிடும்போது, தம் காதறை அெர்கள் வசாற்கைால் வசால்ை பெண்டும் என்ேதில்றை. கண்கள் 
ஒன்றுேட்ட ேின் ொய்ப்பேச்சுக்கு இடமில்றை என்ேறத பதாழி உணர்த்துகிைார்.  

 
குறியிடம்  

தறைெனும் தறைெியும் சந்திப்ேதற்பகற்ை ெறகயில், ~இன்ன இடத்திற்கு ெந்தால் 
தறைெிறயக் கைெிற் கூடைாம்| என்று பதாழி குைியிடம் கூறுொள். ேகைில் கூடுமிடம் ெடீ்டிற்கு 
புைத்பத, தறைெி ெழியைிந்து ெைக்கூடியதாயும், அெளுக்கு ேழக்கமான இடமாயும் அறமந்திருக்கும். 
தறைெிறயத் தறைென் ேகைில் கூடுெதற்கு ஓர் இடத்றத ெறையறுத்துத் பதாழி குைிப்ேிடுொள். இது 
~ேகற்குைி| எனப்ேடும். ேகற்குைி தறைெிறய சந்திக்க ெந்த தறைென். ேகற்குைியில் ேை இன்னல்கறை 
சந்திப்ோன். அந்நிறையில் இைெில் தன்றனச் சந்திக்கெரும் தறைெனிடம் சந்திப்ேதற்கு பெண்டிய 
இடத்றத ெறையறுக்கும் இடம் ~இைவுக்குைி| எனப்ேடும்.  

இயற்றகயாக ஏற்ேடும் குைியிறன தறைென் எழுப்ேியதாக எண்ணி தறைெி ெந்து ஏமாந்து 
திரும்புொள். ேின் தறைென் ெந்து எழுப்பும் ஒைிறய குைியன்று எனக் கருதி ெைமாட்டான். இதனால் 
தறைென் சந்திப்பு பநைாமபை திரும்புொன். இது ~அல்ை குைிேடுதல்| எனப்ேடும்.  

நிைவொைி ெசீும் பநைத்தில் இைவுக்குைியிடத்தில் தன் காதைிறயக் காண ெந்த தறைென் 
நிைறெ பநாக்கி,  

மைர்அன்ன கண்ணாள் முகம்ஒத்தி யாயின்  
ேைர்காணத் பதான்ைல் மதி.     (திரு.1119) 
தன் காதைியின் முக அழகிறனத் தான் ஒருெபன கண்டு அனுேெித்தெனாதைால், தறைென், 

ேைர் காணத் பதான்றும் நிைெிறன பநாக்கி, மைரிறனப் போன்ை கண்கறைக் வகாண்ட என் 
தறைெியின் முக அழகிறன ஒத்திருக்க ெிரும்புொய் என்ைால், ேைரும் காணும்ேடியாக பதான்ைாபத 
என இழித்துக் கூைினான். திருக்குைைில் ேகற்குைியிலும், அல்ைக்குைியிலும் குைியிட அகத்துறண 
ோடல் இடம்வேைெில்றை. இைவுக்குைியிலும் தறைென் தறைெியின் முக அகழறக நிைவுடன் 
ஒப்ேிட்டுக் கூறுகிைான்.  

 
ஒருவழித்தணத்தல்  

ஊைார் தூற்றும் அைர் அடங்குமாறு, தறைென் தன் ஊரிபைபய சிை காைம் தங்கி இருப்ோன். 
ேின் ேகற்குைியிலும், இைவுக் குைியிலும் ெருெறத தெிர்ப்ோன்;; அதுபெ ஒருெழித்தணத்தல் 
எனப்ேடும்.  

தறைெிறயத் தறைென் சிைிது காைம் ேிரிந்திருந்தான். ஒருபெறை, பதாழி தன் இயல்றே 
ேழிப்ோவைன்று அஞ்சி, தான் இருக்கும் இயல்றேத் தறைெி, பதாழி பகட்ேத் தன்னுள்பை கூைியது.  

கண்ணுள்ைார் காத ைெைாகக் கண்ணும்  
எழுபதம் கைப்ோக்கு அைிந்து    (திரு.1127) 



Vol. 8 Iss. 4 Year 2026 A. Paranirani / 2026  
 

 Int. Res. J. Tamil, 11-16 | 14  

என் காதைர் எப்வோழுதும் என் கண்ணுக்குள்பைபய இருக்கிைார். அதனால் கண்ணுக்கு றம 
தீட்டினால் எங்பக மறைந்து ெிடுொபைா எனப் ேயந்து கண்ணுக்கு றமயும் தீட்டாமைிருக்கிபைன். 
திருக்குைைில், ஒருெழி தணத்தல் துறையில் அறமந்த ோடல்கள் தறைெி பதாழியிடம் கூறும் 
கூற்ைாகபெ அறமந்துள்ைன. 

 
வகரவு நீட்டிப்பு  

கைவொழுக்கத்தில் ஈடுேட்டிருந்த தறைென் மணம் வசய்துவகாள்ைக் காைம் நீட்டித்தது.  
தறைென் கைவொழுக்கத்றதபய ெிரும்ேி ெறைவு பமற்வகாள்ை முயைாதெனாய் இருந்தான். 

அென் சிறைப்புைத்தானாய் இருப்ேறத அைிந்த பதாழி, ~தறைெவனாடு நீ வகாண்டுள்ை காதைால் 
ஊைார் ேழிச்வசால் பேசுகின்ைனர். அன்றன கடுஞ்வசால் கூறுகிைாள். ஆதைால், நீ உன் காதல் 
வெைிப்ேடாதொறு காத்திருத்தல் பெண்டும் என்று தறைெியிடம் தறைென் பகட்டைியும் ெறகயில் 
கூைினாள்.  

ஊைெர் வகௌறெ எருொக அன்றனவசால்  
நீர்ைா நீளும்இந் பநாய்      (திரு.114)   
ஊைாரின் ேழிச்வசால் எருொகவும், அது பகட்டு அன்றன கூறும் கடுஞ்வசாற்கள் நீைாகவும் 

ேயன்ேட்டுத் தறைெியின் காம பநாயாகிய ேயிர் வசழித்து ெைர்கிைது. அைர் ஏற்ேடா ெண்ணம் 
காத்திக்குமாறு கூறுகிைாள் பதாழி. 

 
வகரவு கடாயது  

தறைெிக்கு அைர் ஏற்ேடுெதாலும், தறைெி இற்வசைிக்கப் ேட்டிருப்ேதாலும், அயைெர் 
மணம்பேசி ெருெதாலும், இனி கைவு ொழ்க்றக நீடிக்க முடியாத சூழ்நிறையில் தறைென் ெறைவு 
பமற்வகாள்ை பெண்டும் என பநைடியாகபொ, மறைமுகமாகபொ பதாழியும், தறைெியும் ெற்புறுத்திக் 
தறைெனிடம் கூறுெர். இதுபெ ெறைவு கடாதல் எனப்ேடும்.  

இைெில் அல்ைகுைிப்ேிட்ட தறைென் தறைெிறயக் காண இயைாது திரும்ேினான். மறுநாள் 
தறைெறனக் கண்ட பதாழி, ஊைார் அைர் தூற்றுெறதச் வசால்ைி, அென் தறைெிறய மணந்துவகாள்ை 
பெண்டும் என்று கூைியபோது தறைென் அெைிடம் கூைியது.  

அைவைழ ஆருயிர் நிற்கும் அதறனப்  
ேைைைியார் ோக்கியத் தால் (1141)  
எங்கள் இருெரின் காதவைாழுக்கம்ேற்ைி ஊைார் ேழிதூற்ைிப் பேசுகின்ை காைணத்தால்தான், என் 

உயிர் நிறை வேற்ைிருக்கிைது. இஃது என் நல்ெிறனப் ேயன் என்னும் உண்றமறயப் ேழி தூற்றுகின்ை 
ேைரும் அைியார். திருக்குைைில் ெறைவுகடாயது துறையில் அறமந்த ோடல்கள் பதாழி தறைெனிடம் 
தறைெிறய ெிறைெில் திருமணம் வசய்து வகாள்ளுமாறு பகட்க, அதற்கு தறைென் பதாழியிடம் 
கூறும் கூற்ைாகபெ அறமந்துள்ைது. 

 
வகரவிகடப்பிரிவு 

வேற்பைார் ெறைவுக்கு உடன்ேடுெைாயின், மகட்வகாறடயாகவும், மன நிகழ்வுக்காகவும் 
தறைெிறயப் வேற்பைார்க்குத் தறைென் வோருள் தைபெண்டும். அப்வோருறைத் பதடி ெைத் தறைென் 
தறைெிறயப் ேிரிந்து வசல்ொன். இது ~ெறை ெிறடப்ேிரிவு எனப்ேடும்.  

தறைென் திருமணத்திற்காகப் வோருள் ஈட்டி ெைப் ேிரிந்து வசன்ைிருந்தான். தறைெி அென் 
ேிரிறெ ஆற்ைாது ெருந்தியிருந்தான். அெறைத் பதற்றுதற் வோருட்டுத் பதாழி, தறைென் 
தறைெிறயத் தெிக்கெிட்டுப் ேிரிந்துெிட்டான்| என அென் இயல்றேப் ேழித்துக் கூை, அது பகட்ட 
தறைெி, தறைென் இனிய இயல்ேிறன எடுத்து கூைியது.  

உெந்துறைெர் உள்ைத்துள் என்றும் இகந்துறைெர்  
ஏதிைர் என்னும்இவ் வூர்      (திரு.1130)  
என் தறைென் எப்போதும் என் உள்ைத்தினுள்பை மகிழ்ச்சிபயாடு ொழ்;ந்து வகாண்டிருக்கிைார். 

இறத அைியாத இவ்வூர் மக்கள், ~இெறைப் ேிரிந்து ொழும் அெர் அன்ேில்ைாத அயைெர்| என்று 
அெறைப் ேழிதூற்றுகின்ைனர். பதாழிபய! நீ ேழித்துறைப்ேது தகாது, ஊைார் அைியாதெவைன்ைால், நீயுமா 
உண்றமறய அைியெில்றை. 
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அறத்கதாடு நிற்றல்  

தறைெபனாடு கைவொழுக்கம் பமற்வகாண்டுள்ை தறைெி, அென் ேிரிறெ வோறுக்க இயைாது 
உடல் வமைிொள். இந்நிறையில் வசெித்தாய் பதாழியிடம் தறைெிக்கு இவ்பெறுோடு எதனால் 
ஏற்ேட்டது? என்று பகட்ோள். பதாழி மிக்க கெனத்பதாடும் ெிழிப்போடும், எெர்க்கும் வகடுதியும் 
துன்ேமும் பநைாதேடி வசெிைியிடம் தறைெியின் கைவு ொழ்க்றக எடுத்துறைப்ோள். தறைெி 
பதாழியிடமும், பதாழி தன் தாயாகிய வசெிைியிடமும், வசெிைி தறைெியின் தாயாகிய 
நற்ைாயிடமும், நற்ைாய் தறைெியின் தந்றதக்கும் தறமயன்மார்க்கும் அைத்வதாடு நிற்ோள்.  

வசெிைிக்குத் பதாழி அைத்வதாடு நின்ைறமறய அைியாத தறைெியிடம், பதாழி, நான் என்ன 
கூைிச் வசெிைித்தாயிடம் அைத்வதாடு நிற்ேது? எனச் சிரித்தொறு பகட்டாள், அது பகட்ட தறைெி 
அெள்மீது ெருத்தம் வகாண்டு தன்னுள்பை வசால்ைியது.  

யாங்கண்ணின் காண நகுே; அைிெில்ைார்  
யாம்ேட்ட தாம்ேடா ஆறு      (திரு.1140)  
காதல் பநாயினால் நான் ேடும் துன்ேங்கறைத் தாம் ேட்டு அைியாத காைணத்தால் 

அைிெில்ைாதெர், நான் கண்ணால் காண என்றன ஏைனம் வசய்து சிரிக்கின்ைனர் எனத் தறைெி 
பதாழியிடம் கூறுகிைாள்.  

 
உடன்கபாக்கு  

தறைெியின் கைவு ொழ்க்றகறய அைிந்த வேற்பைார் தறைெிறய ெடீ்றட ெிட்டு வெைிப் 
போகாதொறு ெடீ்டினுள் றெத்துக் காத்து ெருெர். இந்நிறையில் தறைெியின் துன்ேம் அைிந்த பதாழி 
தறைெி, தறைென் ஆகிய இருெர் ஒப்புதறையும் வேற்று, எெறுமைியாதொறு தறைெிறய 
தறைெனுடன் அென் ஊர் வசல்ை அனுப்ேி றெப்ோள். தறைெனுடன் தறைெி உடன் வசல்லுதல் 
~உடன் போக்கு| என ெழங்கப்வேறும்.  

தறைெிறய உடன்போக்கில் அறழத்துச் வசல்லுமாறு பதாழி தறைெனிடம் கூைினாள். 
தறைெியின் வமன்றமயான அடியினால் காட்டில் நடந்துெை இயைாது என்று கூைித் பதாழி 
வசால்ைியறதத் தறைென் மறுத்துறைத்து,  

அனிச்சமும் அன்னத்தின் தூெியும் மாதர்  
அடிக்கு வநஞ்சிப் ேழம்.      (திரு.1120) 
 அனிச்சம்பூவும் அன்னத்தின் தூெியும் இப்வேண்ணின் அடிகளுக்கு வநருஞ்சி முள்றைப் 

போை ெருத்தம் வகாடுக்கும் எனத் தறைென் தறைெியின் காைடிச் சிைப்றேத் எடுத்துறைக்கிைான். 
  

ெங்கை ெகையறம் 
கைவு நீங்கிக் கடிமணம் புரிந்துவகாண்ட தறைெனும் தறைெியும் இனிய இல்ைைம் நடத்துதல்.  
தறைென் ேிரியும் குைிப்புத் வதரிந்தும் நீ ஊடல் வகாள்ைாதிருப்ேது ஏன்? என நறகப்புடன் 

பகட்ட பதாழிக்குத் தறைெி வசால்ைியது.  
'திறனத்துறணயும் ஊடாறம பெண்டும் ேறனத்துறணயும்  
 காமம் நிறைய ெரின்"      (திரு-1282) 
ேறன அைொக காதல் வேருகிடும்போது திறன அைவுகூட ஊடல் வகாள்ைாமல் இருக்க 

பெண்டும் என தான் ஊடல் வகாள்ைாறமக்கு காைணம் கூறுகிைாள் தறைெி. 
 

மபாருள்வயிற் பரிவு 
வோருள்பதடி வசல்ைக் கருதும் தறைென் ேிரிந்திருக்கும் காைங்கைில் தறைெிறய 

பதற்றுெித்துத் பதாழி தறைெிக்கு துறண நிற்ோள்.  
தறைென் வோருள் பதட வசல்ை நிறனக்கிைான். தறைென் மனம் ஏற்கெில்றை 

ேிரிொற்ைாறமயில் தறைெி கூைியது.  
வசல்ைாறம உண்படல் எனக்குறை மற்றுநின்  
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 ெல்ெைவு ொழ்ொர்க் உறை"      (திரு.1151) 
ேிரிந்து வசல்ைாத நிறைறம இருந்தால் எனக்கு வசால், ேிரிந்து வசன்று ெிறைந்து ெருதறைப் 

ேற்ைியானால் அதுெறையில் உயிர்ொழ ெல்ைெர்க்குச் வசால். தறைெி ேிரிொற்ைறமயால் தறைெி 
தறைெனிடம் கூைி தன் அன்றே வெைிப்ேடுத்துகிைாள்.  

 
 

முடிவுகர  
தமிழர் வமய்யியறை அெர்கைின் ொழ்ெியறையும், ெைைாற்றையும் பநாக்கிபய புரிந்து 

வகாள்ை முடியும். அதன் அடிப்ேறடயில் ெள்ளுெர் அருைிய இன்ேத்துப்ோல் அகம் சார்ந்த 
ேழந்தமிழரின் ொழ்ெியல் வமய்யியறை எடுத்துக்காட்டுெதாக அறமந்துள்ைது. காதறைக் கூட 
அைமாக வகாண்டாடியது தமிழிைக்கியம். தமிழ்க்காதல் உைகப்வோதுபநாக்றக அடிப்ேறடயாக 
வகாண்டது என்ேறத வமய்யியல் ெழி அைியைாம். மனிதனின் அகொழ்ெியல் இருக்கும். வோதுொன 
உண்றமகறை கண்டைிந்து அெற்றுக்கான பகாட்ோடுகறை ெள்ளுெர் உருொக்கியுள்ைார்.  
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எம். சிெசுப்ேிைமணியன், (2013) திருக்குைள் வதைிவுறை, commercial Publication 
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